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Halasi Zoltán

TÁNC

Egy intésre jöttél, kezünk összeforrt. 
Futottam, fogództál, melegség sodort 
a parkett felé, mintha ősrégi táj 
pihent volna bennünk, mely ünnepre vár, 
a forgásban éledve újjá, mi meg 
e tájat sietnénk ma szentelni meg.

Hogy újult a síkság, a hegy hogy virult! 
Füvet, fát növesztett bizsergő öt ujj. 
Hajadból mi omlott alá? Vízesés.
Mi villant nyomában? A ráismerés: 
virágjelmez, álarc alól kékachát 
folyók lélegeznek a bőrünkön át.
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Folyó sodra, tánc sodra, doblak, repülsz; 
ma el sem veszltlek, ma meg sem kerülsz. 
Továbbpörget ágmódra hajló karunk, 
kibújunk, bebújunk az aranykapun. 
Csapódj, messze szállj, újra kezdettel ints; 
idő sodra, tér sodra, nincs vége, nincs...

Idő? Nem. Hazudtam. Nem is volt. Se tér. 
És az sem, ki élőt és holtat itél.
Csak én és te voltunk. Csak én és te. Mi.
A gyarlóban együtt lakó isteni 
ikerpár. Vagy az sem: csak egyetlen Én, 
csalásmentes Írisz a tájfun szemén.

Ne firtasd, ki voltál, ki voltam. Titok. 
Szeretlek. Szeretsz. Ettől elnémulok.
Mint Egyben a Kettő, tükrében a tó, 
tudunk öntudatlan; ez állltható.
A többi: az álarc, virágjelmezed, 
mint éjféli nap süt. Vaklt és vezet.

ELVÁLÁS, RÉGEN

Felhúzott térd, mozgásra révedő szem.
Valaki, valahol, valaha, lgy. 

Nyakszirt felől a hang fülébe döccen. 
Homokon ugyanlgy lotyog a vlz.

A lábvonal, a borda tája ad fényt.
Hiszi, csakis vele keveredik.

A lódulásban gyöngéd rajzolatként 
követi sugara cserepeit.

Sem vissza az, sem ő a szemhatárra.
Mi marad az örök fövenyekig? 

Egymásban ég testük világossága. 
Amikor belehal valamelyik.


